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Pestome

B cmambe npedcmasnieHbl obujue rnonoxeHuss 00HO20 U3 OCHOBHbIX HarpaesieHull MCuxonuH28UCMUYECKUX
uccriedosaHuli cogpemeHHoU PpaHyuu — osriadeHue sI3bIKOM, C aKkUeHMoM Ha yc80eHUe HEPOOHO20 A3bIKa.

AkmyanbHOCmb Hacmosiue20 uccrnedosaHusi ornpedenssiemcs Heobxodumocmbio co30aHuUsi cucmeMHol Kap-
MUHbI pa3sumusi NMCUXONUH28UCMUKU U pacwiupeHusi o6béma docmyrHbix 0551 uccrnedosaHusi 3apybexHbix pabom.
Llenb uccnedosaHusi cocmoum 8 xapakmepucmuke hopMUPO8aHUsi U pa3eumusi 00HO20 U3 hyHOaMeHmarbHbIX
HarpaeneHuli ¢hpaHUy3cKol ricuxonuHegucmuku. 3adadamu pabomsbi sensomes: hopMmynuposaHue KoHmekcma
npobnemsl, 8 YacmHocmu, 8blOesieHUe OCHOBHbIX HarpasrieHull ncuxonuHagucmuyeckux uccredogaHull 8 coepe-
MeHHoU DpaHuyuu; 8bisieNIeHUe UCMOKO8 HarnpasieHus, NocesawWéHHo20 osnadeHuro A3bikoMm; npedcmaesneHue b6a3o-
8bIX KOHUenuuul 3apybexHbIX WKOJ, OKasasWuxX e/lUussHUe Ha cmaHoesieHue HarpasreHusi 8 pamkax ghpaHuy3ckol
MCUXO/TUH28UCMUKU, 8 YaCmMHOCMU, OCHOBHbIX 2Urome3 U mepMuHO8, UCMonb3yemMbix 8 0aHHoU obnacmu e 3anad-
HoU Hayke; ebisienieHuUe ocobeHHocmel 8030elicmausi pOOHO20 U U3YyHYEeHHbIX UHOCMPAaHHbIX S3bIKO8 Ha Mpouecc
osradeHusi HepPOOHbIM; onucaHue ocobeHHocmel KOMMYHUKauyuu Mex0y HOCUMersMU U HeHOCUMmernsmMu si3blka u
Xapakmepucmuka rnpobrnemsl 83aUMOBIUSIHUS peqyesoll U MbICIuUmersHOU esimeribHOoCMU.

OcHosHbIMUu Memodamu, ucronb3yembiMu 8 pabome, signsomcs ornucaHue, aHanu3 u cpasHeHue. Mamepua-
Jom uccredosaHus rnocrnyxusa cepusi pabom sedyuux hpaHuy3cKux U 3apybexHbiX MCUXO/IUH28UCMO8, 0Ka3aswux
mo usu UHoe ernusiHUe Ha ghopmMuposaHue daHHOU npobnemMamuku 80 (hpaHUy3cKol HayKe.

Pe3ynbmamom uccriedosaHus A8/15emcsi aHasumuyeckoe npedcmassieHue KOHUenuuu o8nadeHusi HePOOHbIM
S3bIKOM, 8K/II0Harouwee onucaHue rnpouecca cmaHoesieHus npobrnemMamuku U peanu3ayuro eé 8 cospeMeHHbIX rcu-
XO/IUH28UCMUYECKUX U KO2HUMUBHbLIX MEYEeHUSX U XapaKmepucmuKy OCHOBHbIX MEOPemuKo-Memodoi02u4eCcKUX
OCHOB8aHUl cospeMeHHbIX uccrnedosaHull rno oenadeHuro S3bIKOM, a makxe akmyanu3ayusi OUCKYCCUOHHbIX 80r1po-
coes.

Knrodesnble cnoea: chpaHyy3ckasi rcuxonuHagucmuka; ogrnadeHue S3bIKOM, U3y4eHuUe UHOCMPaHHO20 A3bika; uduo-
nekm; ¢hoccunusayusi; XoMckul, yHugepcasbHas epamMmamuka; (hyHKUUOHaIuU3M,; ¢hopManuam, UHMepaKkyuoOHU3M.

KoHgpnnukm unmepecoe: Aemop Oeknapupyem omcymcmeue sI8HbIX U MomMeHyuaibHbIX KOH(YIUKIMO8 UHMepecos,
cesi3aHHbIX ¢ nybnukayuel Hacmosiujeli cmamabu.
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Abstract

The article describes general characteristics of one of the main aspects of French psycholinguistics which is
the language acquisition (with a focus on the second language acquisition).

The relevance of the study is due to the necessity of suggesting a systematic approach to psycholinguistics as
well as to the need of increasing the number of available research works in the domain. The aim of the article is to
characterize the genesis and the evolution of one of the fundamental fields of French psycholinguistics. The paper
lists a number of central issues explored by modern French psycholinguists; identifies the origins of the field of lan-
guage acquisition and traces the history of its formation; lists the key concepts of foreign schools that have influenced
the formation of the field in France, highlighting the main hypotheses and terms used in this area in Western studies;
characterizes the impact of the native and acquired foreign language on the learning of a foreign language; considers
the features of communication between native and non-native speakers and touches upon the problem of mutual
influence between speech and mental activity.

Analysis, description and comparison are the main methods used in the study. The articles of French psycho-
linguists and some other specialists in the domain which had an impact on the genesis of these problems in French
science serve as research material. The article gives an analytical representation of the second language acquisition
theory, describes the genesis of the matter and the way modern psycholinguistics and cognitive studies present it,
characterizes the main theoretical grounds of modern studies dedicated to language acquisition. The author also
draws attention to some controversial issues related to this field of study.
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BeBeneHue qyue Mpo0JIeMaTUKU, CXOJHON ¢ OT€YECTBEH-
HOM, 3Ta 00JacTh MCCIIEJOBAHUN XapakTe-
pusyercs OonpmIMM pa3HOOOpa3ueM Ha-
NpaBJICHUN, HOCALIMX MPUKIAJAHOM Xapak-
Tep. B cooTBeTcTBHM ¢ IJaHHBIMH KOH(e-
peHunu «MupoBoii KoHrpecce (hpaHIly3CKOro
A3BIKO3HAHUS», poBoauMon ¢ 2008 r. M-
ctutyToM (ppaniry3ckoit muarsuctuku (ILF),
K OCHOBHBIM HAIPAaBJICHUSIM TICHXOJHHIBH-
CTMKM OTHOCATCS CIEIyIOIUe: OBJIaJCHUE
POIHBIM M HEPOIHBIM SI36IKOM; OMIIMHTBH3M;
aHaM3 JAUCKypca; Helpodusnonornyeckue

enb cTaTbu — 0XapakTepu3oBaTh CTa-
HOBJIEHUE W Pa3BUTHE OJHOIO W3 aKTyasb-
HBIX JUIsI COBPEMEHHOW (hpaHIy3CKOW ICH-
XOJINHTBUCTUKHU HANPABICHUN — OBJIAJCHUE
SI3BIKOM, KOTOPOE B paMKax OTE€YECTBEHHOM
TEOPUH PEUYEBON JEATEIBHOCTH BXOJWT B
npo0JIeMaTHKy OHTOTEHE3a PEeUH.

Jlasxe TIOBEpXHOCTHBIA 0030p TPY[OB,
MPUYUCISIEMBIX (PAHIY3CKHMH HCCIEI0Ba-
TEJIAMU K TMCUXOJIMHTBUCTUYECKUM, CBUJE-
TEJIBCTBYET O TOM, YTO, HECMOTpPsI HAa HAJIU-
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OCHOBaHHsI 00paboOTKM peun; 00paboTkKa
NUCbMEHHOW peudn; Mopgosorudeckas Hu
CHHTaKcHu4eckas oOpaboTka peuu; adasuu;
JMCIIEKCHs]; TOHUMaHUE YCTHOM U MHUCbMEH-
HOW peuH; auchaszus; KOMIbIOTEPHBIE MO-
JIed TPOU3BOJCTBA M BOCHPUATHS pEUH;
MIPOM3BOJICTBO U BOCIIPHUATUE PEUM; PACIIO-
3HaBaHUE HalKMCaHHBIX/TIPOU3HECEH-HBIX
CJIOB; TIIyXOTa/TyTOYXOCTb.

[leHTpanbHBIM Cpeay MEpPEeYNCICHHBIX
HaNpaBJICHUH MHOTHE HMCCIEIOBATENIN CUH-
TalOT OBJIA/ICHUE POJHBIM U HEPOJHBIM SI3bI-
KOM, Jpyrue, HanpoTHB, MOAYEPKUBAIOT
MEXIUCIMIUITMHAPHBIN XapakTep MpoOsIeMBl
(cM. Ha3BaHMe ceKuMU Ha «MHPOBOM KOH-
rpecce...»: Psycholinguistique & Acquisition

‘llcuxonunesucmuka u oenadexue A3vl-
Kom’).

B naHHOI cTaTbe MBI HAMEPEHHO OIpa-
HUYMBAEMCsl OCBELLICHHEM MPOOJIEMbl OBJIa-
JICHUs. MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM C TOYKH 3pe-
HUS TICUXOJIMHIBUCTUYECKUX HCCIIEI0BaHUN
B0 @paHIMHU U MPECTaBICHHUEM HEKOTOPBIX
cBs3edl (paHIly3CKOW JMHTBUCTHKUA C JPY-
TMMU €BpPONEUCKUMHU HCCIIEOBAHUSIMH B
TAHHOU 00JIaCTH.

PesynbTaTbl u 06CcyXaeHue

I/I3yqe}me HHOCTPAHHOI'0 fI3bIKA KaK
NICUXOJJUHI'BUCTHYECCKAA l'[pOﬁJIEMa

B 3amagHOW Hayke 3TO HaIpaBlCHHE
cioxuiaochk B 60-e — 80-e rr. XX B. B Hém
MPEJCTABISICTCS BO3MOKHBIM BBIJICIIUTh HE-
CKOJIBKO KIJIFOYEBBIX aCIEKTOB HCCIIEI0Ba-
HHSL.

IToHsiTHE MPOMEKYTOYHOTI'0 A3bIKA

CBoeobpa3Hoii ToOukoil oTcuéra uccie-
JIOBaHUI B 00JIACTH OCBOEHHSI HHOCTPAHHO-
ro si3plka MHOTHE €BpPONEHCKHUE CIeHUaU-
CTBI, B YaCTHOCTH, (PaHI[y3CKHE ICUXO-
auHreuctel M. Batopek n  C. Bokbe-
I'paBmun [1], cumrtator BeIXOA B 1967 T.
¢dbynnamentanpHol myOnukanuu [luta Kop-
Jepa, MOTIaHACKOTO SI3bIKOBEIA U IIEPBOTO
npe3ujieHTa bpuTaHckol accoruanu Mmpu-
kiannou nuureuctuku. I1. Kopaep oanum
W3 NEPBBIX BBIIBUHYJ UIEI0 O TOM, YTO U3Yy-

YalOIUI MHOCTPAHHBIN SI3BIK c030aém 8ol
0cobblll Ouanekm 3TOTO sA3bIKa, 00JIagaro-
M CUCTEMHOCTBIO M CBOEM rpaMMaTHye-
CKOM CTPYKTYpOl, KOTOpasi JIMIlb YaCTUIHO
COBIAJIAET C CYIIECTBYIOLICH B M3ydaeMOM
a3bike [2]. Bmecte ¢ Tem II. Kopaep roso-
pUT O (QyHAAMEHTAILHOW HECTAOMIBHOCTH
3TOr0 AMAJIEKTa, MPUOIMKAIOIIErocs M0 Me-
pe IaNbHEWIIEro W3y4eHHs] WHOCTPAHHOTO
A3bIKa K pEYEBBIM CUCTEMAM €T0 HOCHUTEICH.

Bropas 3HauutenbHas pabora OblLia
m3nana B 1972 r. JI. CenunkepoM, ¢ IMEHEM
KOTOPOTO CBSI3BIBAIOT TMOSIBIICHUE KIFOYEBO-
ro 1Jis 0003HAYCHHOM MPOOJIEMBl TEPMUHA —
«IPOMEKYTOUHBINA SI3BIK/UTUONIEKTY (inter-
language), TOH KOTOPBIM HCCIEIOBATENb
MOHUMAET IICJIOCTHYI0 MPOMEXYTOUHYIO
JUHTBUCTUYECKYIO CHUCTEMY, OOYyCIIOBIIEH-
HYIO MATHI0O KOTHUTHUBHBIMH TPOIECCaAMHU:
(1) mpuBHECEeHHMEM B HWHOCTPAHHBIA S3BIK
Pa3IUYHBIX DJIEMEHTOB, MPAaBWJI U TOJICH-
CTeM, MPUCYIIUX POJAHOMY SI3bIKY HM3yyaro-
miero (language transfer | s3bIKOBOW Tiepe-
HOC); (2) BiaUsSHHEM YYEOHBIX MPAKTUK
(transfer of training). Tax, JI. Cenunkep ro-
BOPUT O JOMUHUPOBAHUU JINYHOTO MECTO-
UMEHUS /e B aHTVIMACKUX HUIUOJEKTaX cep-
00-XOpBaTOB BBHJY MpeoOJIagaHus €ro B
UCTIONBb3YeMbIX y4eOHbIX mocobusix; (3)
BO3/ICIICTBMEM Ha MPOLECC OBJIAJCHUS MHO-
CTPaHHBIM SI3BIKOM OIPENCIEHHBIX CTpaTe-
ruil u3yudeHus (strategies of second lan-
guage learning), Hampumep, TEHICHIMS K
VOPOIICHUIO TpaMMaTHYECKOH  CHUCTEMbI
M3y4aeMoro si3bika; (4) BIUSHUEM Ha UJIUO-
JIeKT CTpaTeruii, NPUHUMAeMbIX H3yyalo-
MM B MPOIeCCe KOMMYHHKAITMH C HOCHUTE-
JSIMU SI3BIKA (Strategies of second language
communication); (5) upe3mepHasi TeHepau-
3allys Te€X WU UHBIX MPABUII SI3bIKA, a TAKKE
CEMaHTHKHU OTACIBHBIX CIOB (overgenerali-
zation of target language linguistic
material).

[lepeuncrnennsle npouecchl ObLTN TIA-
TenbHO mpoananusupoBanbl JI. Cenukepom,
BTOPOIl MOCTYJIAaT KOHIENIIUKA KOTOPOro Ta-
KOB: U3y4YE€HHE HHOCTPAHHOTO S3bIKa (YH-
JAMEHTAJIbHO OTJIMYaeTcsi OT OCBOEHUS
ponHoro. ['7maBHBIM aprymeHTOM, W30paH-
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HBIM YYEHBIM /11 000CHOBAaHUS CBOEH TO-
3UIIMH, CTajla ero TUIoTe3a 0 ghoccunuzayuu
UHOCMPAHHO20 A3bIKA B TIPOIECCE OBIIAJC-
HUsg uM. TepmuH Obu1 3ammcTBOBaH Cenu-
KepOM U3 MAaJCOHTOJIOTUHU, TJe UM 0003Ha-
yaeTcsl Tpollecc IMepexoja OpPraHu3MOB B
nckomnaeMoe cocrosHue (oxkamenenwue). Ilo
MHEHHUIO Y4EHOTO, M3yYarolluid HUKOTAAa He
JIOCTUTAET YPOBHS HOCUTENSI HHOCTPAHHOTO
A3bIKA, XK€ €CJIM HaXOAWUTCS B SI3bIKOBOM
cpele, MOCKONBKY IO JOCTHKCHHH OIpe/ie-
JEHHOTO YPOBHSI €r0 MPOMEKYTOUHBIN SI3bIK
(MIMONIEKT) «KaMEHEET», Pa3BUTHE €To Ipe-
kpamaetcsi: «Fossilizable linguistic phe-
nomena are linguistic items, rules, and sub-
systems which speakers of a particular na-
tive language will tend to keep in their inter-
language relative to a particular target lan-
guage, no matter what the age of the learner
or the amount of explanation and instruction
he receives in the target language» [3, ¢.205]
/ JIuHTBUCTHYECKUMH (PEHOMEHAMH, TIOJI-
BEeP)KCHHBIMH  (DOCCHIIM3AIINU,  SIBIISTFOTCS
S3BIKOBBIE €IMHUIIBI, TIPAaBUJIA U MOJACHCTE-
MBI, KOTOpPBIE HOCHUTEIH ONPEICIEHHOTO
A3bIKa OyAyT CKJIOHHBI COXpaHSTh B WIHO-
JIEKTE M3y4aeMOro si3bIKa BHE 3aBUCHUMOCTH
OT BO3pacTa M3y4YarolIero wim 00bémMa 00b-
SICHCHUH, TIOJTy9aeMbIX UM Ha JTAHHOM S3bI-
ke» (3mech u nanee nepeBo Moil. — I1.5.).

OcHOBHBIM (hakTOpOoM (hoccUIH3AUN
JI. CenuHkep Ha3bIBa€T BJIUSHHE POJHOTO
SI3BIKA: TI0 JOCTHMIKEHHUH YPOBHS, IO3BOJISI-
FOILIIET0 OTHOCUTEIILHO CBOOOIHO OOIaThCs
HA MHOCTPAHHOM $I3bIKE, M3ydalOlIUi 3a4a-
CTYIO JOBOJIbCTBYETCSI UM M HE CTPEMHUTCS K
MPUBEICHUIO CBOCU pEYH B COOTBETCTBHUE C
HOpMaMH U3y4aeMOTo S3bIKa.

B mocnemyrommx cBoux paborax
JI. Cenuukep TOMBITANCA BBIABUTH (HAKTO-
pBI, 00YCIIOBIHMBAIOIINE YKOPCHEHUE B UIH-
OJIEKTE CTPYKTYp, HE CBONCTBEHHBIX H3yda-
€MOMY SI3BIKY. DTH TIOMBITKH TPHUBEIN HC-
cienoBatens K (OPMYJIHPOBAHUIO «IIPHUH-
1A MHOKeCTBEHHOTO 3dekray («Multiple
Effect Principle»). DToT npuHIMI 00BICHS-
€T BIUSHHUE ABYX WM HECKOJBKHX U3 TSTH
BBIIICTIEPEUNCICHHBIX (AKTOPOB Ha IMPO-
IIECC OCBOCHUS MHOCTPAHHOTO SI3bIKA M, C

OJTHOW CTOPOHBI, CIIOCOOCTBYET cTabMiIM3a-
LMY UINOJIEKTa, C APYTroil — MPUBOAUT K €0
doccumuzanuu: «When two or more SLA
factors work in tandem, there is a greater
chance of stabilization of interlanguage
forms leading to possible fossilization» [4,
c.198] / Ilpu Hanuuuu nByX wiu 6osee Qax-
TOpPOB, BJIUAIOIIMX HA YCBOCHHE MHOCTpaH-
HOTO SI3bIKa, BEPOSTHOCTH CTAOMIIM3AIMU
dbopM uanoNIeKTa ¢ UX Tmocienyromen ¢Goc-
CUJIM3alMEH BBILLIE.

ITo muenuto JI. Cenunkepa, mpemnoja-
BaTelM WHOCTPAHHBIX S3BIKOB  JOJKHBI
YMETh pacrlo3HaBaTh «MHOXECTBEHHbIE 3(-
¢bexTe» U pa3zpabaThIBaTh TUNAKTUYECKHE
CTpaTeruu, 3aMmeJUIstone mnpoiecc Qoccu-
JU3alMM WK TI03BOJISIIONINE €€ M30eXaTh.
OTO0 0COOCHHO Ba)kKHO, KOrjga OOBIYHOE HC-
NpaBJeHUE OIMIMOOK OKa3bIBACTCS Mallope-
3yabTaTUBHBIM. Doccunuzanus Kak Xapak-
TEPUCTHKA MIUOJEKTa HE HCKIIOYaeT IIo-
TEHIMAIbHON BO3MOXKHOCTU MPOAOKUTH
U3y4eHHUEe fA3bIKa, XOTs (OCCUIM3ALUIO TOTO
WIM MHOTO »DJIeMEHTa UAMOJEeKTa YacTo
TPYJHO YCTaHOBHUTH [5].

Uccnenosanus II. Kopnepa u JI. Ce-
JMHKEpa CO3JaU ONpeAeTIEHHYI0 TEOpETH-
4yecKyro 0asy AJis MOCIeAyIOUIero U3yueHus
UJMOJIEKTOB, YTO TO3BOJIMJIO MHOTUM CIIe-
[UaIMCTaM MEeperTH OT aHalIu3a OTAEIbHBIX
OIIMOOK M3y4YarolIero HHOCTPAHHBIN S3bIK K
XapaKTepUCTHKE (OPMUPYIOUIECICS TUHTBU-
CTMYECKOW CHCTEMBI B IIEJIOM, OJHAKO MpHU
COTIOCTAaBJICHUN €€ C CHUCTEeMOH HOCHUTENS
A3bIKa JII000E PACXOXKICHUE MEXKIY STUMH
CUCTeMaMH MHOTHUMH  HCCII€OBATEISIMU
MIPOJIOIKAET MHTEPIPETUPOBATHCS KaK He-
COBEpUIEHCTBO MJMOJIEKTa. Takas MO3UIMS
HE yCTpauBaeT, B 4acTHOCTH, B. Kyk u MHO-
IUX HCclefoBaTesIei, Mojarampmux, 4To
M3yYarollie WHOCTPAHHBIN SI3BIK JOJKHBI
paccMaTpuBaThCS Kak IMOJHOIICHHBIE KOM-
MYHHUKAHTBI, @ HE KaK yIIepOHbIe HOCUTEIIH.

HNuTepec k MexaHM3MaM OBJIAJCHUS
MHOCTPAaHHBIM SI3IKOM B aCIEKTE HCCIEN0-
BAHMS HJIMOJIEKTA B €BPOIEHUCKON JMHIBU-
CTUKE yCTOMYMB. Tak, HEMELKUN HCCIIENO-
Barenb B. KnsitH u dpanmysckuii cnernua-
et B obnactu ocBoenus s3bika K. Ileparo
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WCCIIEIOBAIM  B3POCIBIX KOMMYHHKAHTOB,
HOCUTENEHN IMATH €BPONEHCKUX S3BIKOB, IO-
TPYXEHHBIX B SI3BIKOBYIO Cpefy, U YCTaHO-
BIUIM OOIIMie HE 3aBUCIINE OT KOMOWHAIIMNA
SI3BIKOB 3aKOHOMEPHOCTH M ATambl (Gopmu-
pOBaHMSI TPOMEXKYTOUHBIX SI3BIKOB, WIIU
JIeKmo8, KaK TO03)Ke CTalld Ha3bIBaTh TaKHE
S3bIKOBBIE CUCTEMBI B paMKax (paHIly3CKON
TICUXOJUHTBUCTUKH [6].

B. Knsiin u K. Ilepato BeigensitoT sta-
16l POPMUPOBAHUS TIPOMEKYTOUHOTO S3bIKA
(;texra):

— HOMHUHATUBHAsI CTPYKTYypa BBICKA3BI-
BaHUs (nominal utterance structure),

— WCIIONB30BAHUE HECHPSTaeMOro TJia-
rona (infinite utterance organization) Kak
TJIaBHOM ocoOeHHOCTH «0a30BOro Jiekra /
«06a30BOI BapHaINy,;

— TIOSIBIIGHUE CTIPSATAEMOro Tiaroia (fi-
nite utterance structure);

— MOCTPOCHHE BhICKA3bIBAaHUI HA OCHO-
BE€ TIPAMMATUYECKON CTPYKTYpHl POJHOTO
A3bIKa C UCHOJIB30BaHUEM a(PUKCOB U CiTy-
XKEOHBIX CJIOB U3Y4YaeMoro s3bIKa;

— OCO3HAHHOE yNoTpebieHue (rexcuit
U TIOCTPOEHHUE CIIO)KHOMOTYMHEHHBIX Mpe-
JIOKEHUH.

B pamkax npeacTaBiseMoil KOHIIETIIUN
MIPOLIECC OCBOGHUS sI3bIKA 00YCIIOBIMBACTCS
IBYMs TpynmaMu (akTOpOB: C OJHOM CTO-
POHBI, KOMMYHHKATHBHBIX, SBJISIOIINXCS
CWJIbHEHWIIMM MOTHBOM H3yuY€HHUS s3bIKa
(factors ‘pushing’ acquisition), ¢ Ipyroi —
CTPYKTYpPHBIX,  CIIOCOOCTBYIOIIUX YyCBOE-
Huto (GopMbl  si3bIKa  (factors  ‘shaping’
acquisition). KoMMyHUKaTHBHBIC 3aJlayH,
CTOSAIIUE TIepe] MU3YYalOINM, CIOCOOCTBY-
10T YCIIO)KHEHUIO CTPYKTYpBI €ro 3HaHWH u
Pa3BUTHIO HOBBIX JIMHTBUCTUYECKUX CIIOCO-
OOB YJIOBJIETBOPEHHS PACTyIIeH MOTpeOHO-
CTH B KOMMYHHUKAIIMH, CYIIECTBYIOIIUX B
M3y4aeMOM SI3bIKE.

PoJib poiHOTO sI3bIKA B OCBOEHUH MEPBO-
r0 HHOCTPAHHOTO

B pamkax aHanmM3upyeMoN KOHLEIIUU
UHTEpeC K OOHApyKEHHIO MEXaHu3Ma H
cneun(UIeckux CBOMCTB mpolecca H3yde-
HUSI MHOCTPAHHOTO $3bIKa OTYACTH OTOJBH-

HYJI Ha BTOPOHl IJIaH BOMPOC O POJIH POJIHO-
ro s3bIka B OCBOCHMHM H3Yy4aeMoOro HHO-
cTpaHHOTO. B cBoeli Oonee panHeil pabore
1969 r. JI. CenuHkep Ha OCHOBE KOJIMYE-
CTBEHHBIX JAHHBIX BBIIEISICT TOJIOXKUTEIb-
HBIM, OTpUIIATENbHBIN (MHTEephEpEHIns) |
HEUTPAIIBHBIA THUIIBI A3bIKOBO2O NeEpPeHoca
[7]. Tlo3xe dpaHIly3CKHil HCCIIeI0BaTEIh
K.-W. lommepr ycTaHaBIMBAET, 4TO, IO
KpailHEel Mepe, B paMKax JKCIEPUMEHTA,
BO3MOKHO OTJIEJISTh SI3BIKOBBIE SJIEMEHTHI
U3y4aeMOro $3bIKa, CTUMYJHPYIOIINUE OTlle-
pamuu aHajoruu (TeHepalu3amus Ormpese-
JAEHHOTO MpaBWJIa WK SKCTPANOSIUS Ipa-
BUJIa HA COBOKYITHOCTHU 3JIEMEHTOB, B HOPME
€My He MOAUYMHSIONIUECS) OT TeX, KOTOpbIe
00ycnoBIMBaIOT HHTEpepeHuio [8].

3. Kemnepman [9] u I1. Vopaerc [10]
JIOTYCKAIOT, YTO BIMSIHUE POJHOTO sI3bIKa Ha
U3y4aeMbIi 3aBUCUT OT MPEICTABIICHUS WH-
TuBUAA o crieruduke 06oux s3pikoB. B 80-x
rr. XX B. O.Kemnepman u M. llepByn-
CMuT mpemiaratoT 0000mIAOIUN TePMHUH
«MEXBA3BIKOBOE  BIHMSHHE/MEXbA3BIKOBOI
abdexr» (cross-linguistic influence), 00b-
eAUHSIIONNNA 3aUMCTBOBaHUE, MHTEpPEpEH-
L[MI0, SI3bIKOBOM TEPEHOC, YKIOHEHUE OT
A3BIKOBOTO TIEpeHOCa U YTpaTy si3bika. Bce
NEepPEUHCIICHHbIE SIBJICHUSI paHee paccMaTpu-
BaJMCh KaK OTHeJbHBbIE cyuiHocTu. [lpen-
noxenHsli  Kemnepmanom u  IllepByn-
CMHUTOM TEpMUH COOTHOCHUTCSI C TOHSITUEM
TPAHCKOJUYECKUX TMPHU3HAKOB  (marques
transcodiques), BBEIEHHBIM TPUMEPHO B
stot ke nepuon XK. Jlrogu u b. Iu [11].

Bausinue H3YYCHHBIX A3BIKOB HA 0CBO€C-
HHUEC HOBOI'O HHOCTPAHHOI'O

B o0nactu wuccrnenoBanus mporecca
OBJIQJICHUS] UHOCTPAHHBIM SI3bIKOM C KOHIIQ
90-x rr. moJy4mia pa3BUTHE TpodIemMa 61u-
SAHUSL U3YYEHHBIX A3b1K06 (POAHOU, TEpPBBIN
WHOCTPaHHBIA, MHOTAA BTOPON HMHOCTpPAH-
HBII) HA YCBOEGHUE HOBOIO f3bIKa, KOTOPBII
JUISL U3YYaIOIIEr0 MOXET CTaThb TPETHUM,
yeTBEPTBIM U T.A. Takasg cuTyauus Mpe-
cTaBisieTcs 0oJiee CI0KHOM MO CpaBHEHUIO
C U3y4YECHHUEM IIEPBOTO HHOCTPAHHOI'O SA3BIKA.
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Cpenu nMoTeHUMAIBHBIX (PaKTOPOB BO3-
JEUCTBUsSI HA W3YYEHHE OYEPEIHOTO HHO-
CTPaHHOTO SI3bIKa Yallle BCEro akKIEHTHPO-
BAJICS TIOPSZIOK M3YYCHHUSI S3BIKOB, TIPH ATOM
JJISL 0603Haqu1/1;1 O4YCpCaAHOro fA3blKa, U3Yy-
4aeMOTO WHIUBUJIOM, YK€ OCBOUBIIUM HeE-
CKOJIBKO HMHOCTPAHHBIX SA3BbIKOB, HCIIOJIb3Y-
ercs obosznauenne L3. K. bapaen momuép-
KHBAET, 4TO Ha L3 MOTyT BIUATH BCE S3BIKH,
UMEIOIIMECS] B apceHaje WHAWBUIA, TPH
TOM CXOJICTBO T'€HETUYECKH POJCTBEHHBIX
SI3BIKOB UM OCO3Ha€Tcs He Bceraa [12]. Bei-
SABJICHUIO BOCIPHUATUA HU3YyYAKOIIUMU OU-
CTaHIIUW MEXAY SA3bIKaMHU OBLIO TIOCBSIIEHO
3HAYUTENBHOE YHCIIO padoT (CM., HAPUMED,
[13; 14]). bonpmioe BHUMaHHWE YIEISAETCS
TakKe TakuM (pakTopam aKTUBAILMU OJHOTO
U3 YK€ M3BECTHBIX SI3BIKOB NMPU YCBOCHHH
MOCJIETYIOINX, KaK UHMEHCUBHOCMb U3)Ye-
HUsL M YPOBEHb KOMNEMEeHMHOCMU, & TaKKe
HUHTCHCHUBHOCTSH HCIIOJIB30BaHHUA A3bIKA, BO3-
pacT M3ydYaroIero, SMOIIMOHAIIBHOE OTHO-
MICHUC K U3Yy4YaCMbIM W YCBOCHHBIM A3bIKaM
1 HEKOTOPBIE JPyTHE.

KOMMyHI/IKaHI/IH MEXKAY HOCUTECISAMHU U
HEHOCHUTECJIAMHU

B konme 70-x rr. O3.M.Xs31u W
M. X. Jlonr obOpamniaroT BHUMaHHE Ha SIBJIE-
HUE aJIanTallid HOCHUTEISMH S3bIKAa CBOEH
peun (B COOCTBEHHO JMHTBHUCTHYECKOM U
KOMMYHHKAITMOHHOM acCIeKTax) MpHu o0Iie-
HuM ¢ nHoctpaniamu. M. X. JIoHr ycTaHas-
JUBAET CHUCTEMY CIIOCOOOB aJamTanud TO-
BEJICHUS] HOCUTEJIS B MPOLECCe KOMMYHHUKa-
U (peueBoe MOBEJCHUE PACCMATPUBACTCS
JUIIb KaK OJHO U3 €ro NpOsBICHHIA),
D. M. X3T4 onuChIBa€T r€HE3UC JTUHTBUCTH-
YyecKkux (opM € MOMOUIBI0 AUCKYPCHUBHBIX
CTPYKTYp U pE4eBOro B3aumojeicTBus [15;
16].

[IpoGema KOMMYHHKATUBHOTO B3au-
MoaercTBuUs (négociation conversationnelle)
HOCHUTEJIEM C HEHOCUTEJISIMU HWHTEPECYeT
mHorux yuéHeix CIHIA wu EBpombr (cwm.,
Hanpumep: [17]). B paGorax 3Tux uccueno-
BaTeJIel OMUCHIBAKOTCS MOIBITKH HOCUTENEHN
/ KOMIETEHTHBIX KOMMYHHKAHTOB IPEO0-
JeThb HEMOHUMAaHHE IMyTEM MPEBEHTUBHBIX

pEUeBBIX JEUCTBUN / BBICKA3bIBAHUM WIIN
ucnipaBieHuil (conduites préventives ou des
conduites de réparation). B 93Toil CcBsI3U
P. ITopkee [18] mpemmaraer TepMuH, BOU-
paromuii B ce0si BCe CUTyallul KOMMYHHKa-
MU MEXy HOCUTEISIMHU Pa3HbIX SI3bIKOB, —
communication exolingue/>K301UHIBaIbHAS
kommynukanus. JK.-JI. Aneoepom u b. IIn
OBUTH BBISIBIICHBI HEKOTOPBIE CBOMCTBA ITUX
aCUMMETPUYHBIX KOMMYHUKAaTUBHBIX aKTOB,
B YAaCTHOCTH, «CTPATETHI» OOJIETYCHUS BOC-
NPUSTHSI, B3aUMOJICHCTBUS U 0OCYKIEHUS
(cTpaTerus KIIIOUEBOTO CiOBa U mepedop-
MynupoBanue) [19].

HccnenoBanuss BJIMSAHUS BOCHPHUATHS
A3bIKOBOMi MaTepUM Ha XapakTep OBJa-
JAeHUsl A3bIKOM

Ponp maTepraibHON 000JI0YKH SI3bIKA B
IIPOLIECCE €r0 OCBOEHUS JIMIIb HEAABHO CTa-
Jla OCO3HABaThCS COOOIIECTBOM 3amaJHbIX
IICUXOJIMHTBUCTOB. [l0 3TOro yuéHsle, Kak
MPaBUJIO, ONUPAINCh HA TI'E€HEPaTUBHBIN
MOJXOJ, PYKOBOJCTBYSCh IOJOKEHUSIMU
teopun H. Xomckoro, B 4aCTHOCTH, €ro ap-
TYMEHTOM  «HU30UPATebHOCTH  CTUMYJIa»
(poverty of stimulus), cormacHO KOTOpOMY
BOCIIPUSITUE SI3BIKOBOM MaTepuu HE SIBISET-
csi (GakTopoM, CIOCOOCTBYIOIIMM OBJae-
HUIO $I3BIKOM, a JHIIb aKTUBUPYET BPOXK-
JIEHHBIE CTPYKTYPHI.

Opnako 6buTO0 OKa3zaHo [20], 4To neTw
C paHHETO BO3pacTa CIOCOOHBI OYCHBb (-
(bexTHBHO 00pabaThiBaTh BOCIIPUHUMAEMYIO
SI3bIKOBYI0 MAaTEPHI0 HA OCHOBE CIIOKHBIX
CTaTUCTUYECKUX pacu€roB. Bompoc o Bius-
HUW BHEIIHEW CTOPOHBI A3bIKA Ha IPOIECC
€ro YCBOEHUS BOJIHOBAJI U UCCIIEOBaTEINEH,
paboTaBIIMX B pycie U3yUYEHHUS HINOJIEKTOB
[21]. ITo Mepe TOrO, KaK y M3y4arouiero mo-
ABIIAETCA BCE OOJBIINE OINbITA BOCHPHUATHUS
SI3BIKOBOM MaTE€pUU WHOCTPAHHOTO SI3bIKA,
OH CTPOUT TUIIOTE3bl O €ro (PYHKIMOHUPO-
BAaHUM U MX MPOBEPSAET UX MYTEM PEIICHUS
pa3IMYHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX 3a/1a4.

Bo ¢panIy3ckoil NCHXOTUHTBUCTHKE
TaK)XKe CYILIECTBYeT 0co0oe HarpaBieHUE,
3aHUMAroIeecs: OCOOEHHOCTSIMH H3Y4YCHHUS
MHOCTPAHHOIO S3bIKa peOénkom. B umcne
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JOMHUHHUPYIOIIUX 3[€Ch BBIAEIAETCS IPO-
OjeMa KpUTHYECKOro BO3pacTa OBJIAACHUS
S3BIKOM BOOOIIIE M MHOCTPAHHBIM B YaCTHO-
CTH: B KaKOM MOMEHT IpPOLECC H3Y4YCHUS
MHOCTPAHHOTO $I3bIKA IPEAINONAracT BKIIO-
YCHHE MEXaHU3MOB, OTIIMYHBIX OT HCIOJIb-
3yEMBIX IIPH OBJIAJIEHUM POAHBIM SI3BIKOM?
OTBeTpl Ha 3TOT BONPOC HEOJHO3HAYHBI.
CormacHo M. M. Meii3eno, KpUTHUYECKHit
Bo3pacT Hactymaer B 3,5-4 roma [22].
III. AncyopT cuuTaer, yTto UMb C 7 JET
YCBOCHHE SI3bIKA MPOMCXOAUT IO UHBIM 3a-
koHaMm [23]. PaccmarpuBatoTcs BOIPOCH O
pasHHULE, C OOHON CTOPOHBI, MEXKIY OBIaJe-
HUEM S3bIKaMU  JIeThbMH-OMJIMHTBaMU H
JETbMH, HA4aBIIUMU U3y4aTb WHOCTPaAHHBIN
SI3bIK B PAaHHEM BO3pacTe, C APyrol — MEXKIY
IIPOLIECCOM YCBOCHHS MHOCTPAHHOIO SI3BIKA
JIETbMH M B3pociabIMU. CHenHaIuCTbl 4acTo
CXOZATCSI BO MHEHHH, YTO MEXAaHU3MBI, HUC-
II0JIb3YyEMbIE J€TbMM, HauyaBIIUMHU H3Yy4yaTh
MHOCTPAHHBIN SI3bIK B PAHHEM BO3pacTe, OT-
JIMYHBI OT TEX, YTO CBOMCTBEHHBI KAK JIE€TAM-
OMIMHIBaM, TaK M MOHOJIMHTBaM, BEIYyTCS
HCCIIEIOBAaHUS 10 BBISIBICHHUIO CXOJHBIX
4epT B OBJIAJICHUU HU3Y4AEMBIM S3BIKOM pe-
OEHKOM M B3pPOCIIBIM.

B3auMoBMsiHHE peuyeBOii U MBICJIUTE/b-
HOH 1eATeJLHOCTH

Emé onHo HanpaBieHre UCCIEI0BAHUS
OBJIQJICHHUS] UHOCTPAHHBIM SI3bIKOM OYEBUJI-
HO OOYCIIOBIMBAETCS TUIIOTE30M «JIMHIBU-
CTUYECKOM OTHOCHUTEIIbHOCTH». 3]IeCh pas-
BuBatorcs uaen . Cenupa u b. Yopda o
JETEPMUHUPOBAHHOCTH KOTHUTUBHBIX CTPY-
KTYp JMHIBUCTUYECKHMM KAaTE€rOpUsMH U
BIIUSTHUU UX Ha OOIIME TPEJCTAaBICHUS HO-
CUTENeN fA3bIKa O MPOCTPAHCTBE, BPEMEHH,
NpUYUHHOCTH U T.. CUMBOJMYECKass CHU-
CTEMa ONPENETIEHHOTO SA3bIKa OrPAHUYHUBAET
WHJWBHJIA B TMpOIECCE MO3HAHUS MHUpa U
camomno3HaHus. LleHTpanbHBI BONpoOC Ha-
MpaBJIEHUS: KAaKOBAa CTENEHb BJIUSHUS CHU-
CTEMBI SI3bIKa Ha MPEJICTABICHUS HOCUTENIEH
SI3BIKOB 0 JeicrBuTenbHOCTH. JI. CoOun
MOAYEPKUBAET, YTO HA MBICIUTEIBHYIO JEs-
TEHHOCThH BO3CHCTBYET pedeBasi, 1 00a 3TU
nporecca B3auMooOycioBiieHbl [24]. Hc-

CJIeI0BaTeIb CUUTAET: €CJIU MPHUHATH IOJIO-
JKEHHUE O TOM, UTO SI3bIK UJIU SI3BIKU, YCBOCH-
HbI€ B JIETCTBE, HAKJIAIBIBAIOT HA MO3HAHHE
WHIUBUIA OCOOBIN oTreuaTok (‘thinking for
speaking’), IEHTpaIbHBIM BOIIPOCOM HCCJIE-
JOBaHMM B 00JacTH OBNAJCHUS S3BIKOM
CTAHOBUTCS CIeAyrOmMil: «B kakoii creneHu
U3y4YallleMy HEoO0XOAMMO TMepecTPOUTh
CBOM TPEJCTABICHUS O MHUPE, YTOOBI BhHIpa-
3UTh MX Ha JpyroM s3bike?». IloaTomy
MOXXHO TMOJararb, 4TO YCBOEHUE BTOPOTO
A3bIKa HE CBOJUTCS K MPHOOPETEHUIO HOBBIX
JUHTBUCTUYECKUX CIOCOOOB  BBIPAKEHUS
YK€ CyIIECTBYIOIINX MOHATUH, a TpedyeT ux
nepeocMmbIcieHus. B mpoTuBHOM ciiydae
UCIIONIb30BAaHUE  CPEACTB  MHOCTPAHHOTO
s3bIKa He OYyJeT COOTBETCTBOBATH €r0 CH-
creme. [Ipm TakoM MoaXolie €CTECTBEHHO
oOpallleHne K M3yYeHUI0 OTPAaHUYCHHUN THU-
MOJIOTUYECKOT0 ¥ KOTHUTUBHOT'O XapakTepa,
HAaKJIaJ[bIBAEMbIX Ha IMPOLIECC OBJIAJACHUS
SI3BIKOM [25; 26].

®opmanu3M, QyHKIUOHAIU3M U
HHTEPAKIUOHU3M

Kak momuépkuBaior ¢paHily3ckue uc-
canenoBarenu Jl. Beponuk u M. Mats [27],
yu€Hble, TpUHAMJIEKAINIUE K MEPEUUClICH-
HBIM TTOJIX0JaM K MCCJICIOBAHUIO OCOOEHHO-
CTEH OBJIaJICHUS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM B
MOMCKaX TEOPETUYECKUX OCHOBAHUN CBOMX
KOHIIETIIIHI 00paliaroTcs B IEPBYIO O4epeb
K yHUBepcaibHON rpammatuke H. Xomcko-
ro, UM KOTOPOro A0 CUX MOpP OKa3bIBAIOT
CYIIECTBEHHOE BIIMSIHME HA PA3BUTHE JIMHT-
BUCTUYECKOU MbICIU B EBpore, XoTs o1HO-
BPEMEHHO W KPUTUYECKH OLICHUBAIOTCA.
Crienanuctbl, 0GE€30TOBOPOYHO  Pa3AEISIO-
e B3msael H. XoMmckoro, mogqu€pkuBarot
KJIIOUEBYIO pOJb YHHBEPCAIBHOW Ipamma-
TUKA B W3YYEHUU WHOCTPAHHOTO S3bIKA W
CTPEMSITCSL BBISIBUTH CTPYKTYpPHbBIE OTpaHU-
YEHHUSI, BIUSIONINE HA CTAHOBJIEHUE TpaMMa-
TUYECKOW CHCTEMbl MJIMOJIEKTA MPU U3yue-
HUM HEPOJHOTO SI3bIKA, IPYTHUE KE AKIECHTH-
PYIOT BaXKHOCTh KOMMYHUKALIMK ISl pa3BU-
THSA SI3BIKOBOM criocobHocTu. [Ipu aTom on-
HU HCCIIEIOBATEIN HE BUIAT OTIUYUI B
YCBOCHUHU POJHOTO M HEPOJHOIO SI3BIKOB,
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MOCKOJIbKY B HHUX MPUHIUIHAIBGHO BOILIO-
HIaeTcsd yHUBEpcallbHas I'paMMaTHKa; JIpy-
TU€ BBIABISIOT CTENEHb BIMSHES POJIHOTO
S3bIKa Ha U3y4YaeMbId MHOCTPAHHBIA M aK-
LEHTUPYIOT BOIPOC O XapakTepe eé akmya-
Ju3ayuy B TIPOLIECCE OCBOEHUS HEPOJHOTO
si3pika. OTBe4ass Ha TIOCIEIHUN BOIPOC,
JIMHTBUCTHI IPUXOAAT K MHTEPECHBIM BBIBO-
nam. Tak, oqHM HMCClieOBaTeIN TOJararT,
YTO BTOpUYHAS aKTyajdu3alusi CTPYKTYp
YHUBEPCATbHOW TpaMMaTHUKA B HHOCTpPAH-
HOM SI3bIK€ HEBO3MOXKHA, ITOCKOJIbKY OHa
y>K€ BOIUIOLIEHA CPEACTBAMU POJHOrO [28;
29]. b. . Bapu u P. A. Cnpy3se, Hampo-
TUB, YTBEPXAAIOT, YTO IMOBTOPHOE BOILIO-
[IEHUE YHHUBEPCAIbHON IpaMMAaTUKH B HO-
BOM $I3bIKE BO3MOXKHO, HO B 3TOM ClIy4ae
AKTyaJIM3UPYIOTCS  TOJBKO CTPYKTYpPBI, OT-
CyTCTBYyIOLIME B poaHOM s3blke [30]. MHo-
TUe CIEUUATNCThl CUUTAIOT, YTO SI3BIKOBBIE
CTPYKTYpbl HE TMEpPEHOCITCS W3 POJHOTO
s3bIKa B UHOCTpaHHbIN [31].

WNnes BpOXIEHHOCTH YHHUBEPCAIBHOU
rpaMMaTUKH JaBHO MOJBEPraeTcsi KPUTHUKE,
MO3TOMY  «(YHKIIMOHAIUCTBI)  IOJATAIoT,
YTO JIMHIBUCTUYECKHE KOMIETEHIIMH MOCTe-
IICHHO pa3BUBAIOTCS HA OCHOBE HECIICIH-
(UYHBIX KOTHUTHUBHBIX CIIOCOOHOCTEH (Ka-
TErOpU3aIH, MEePMAHEHTHOCTH OOBEKTA ',
naMaTu u 1p.), popmupyemsix (1) mox Bo3-
neiicTBueM KyJibTypHO U addekTuBHO cre-
nuuIHON s3BIKOBOM Matepuu, (2) Mo
BIUSHUEM Pa3IUYHBIX KOMMYHHKATHBHBIX
B3aUMOJICUCTBUN MU (3) B COOTBETCTBUU C
peYeBBIM HaMEPEHHEM HHIUBHUIA, 00YCIOB-
JeHHBIM (4) crieHapueM JesTeIbHOCTH WH-
TUBUA.

Ocoboe mecto B (hopMuUpOBaHUU TEO-
pETHUYECKHX OCHOBAaHUI OBIAJCHUS WHO-
CTPaHHBIM  SI3bIKOM  3aHUMaeT MO3MUIMS
JUHTBUCTOB, Ui KOTOPBIX TJIABHBIM SIBIISI-
eTCsl TIPOLECC COYUANU3AYUU HA UHOCMPAH-
HoM si3vike [32] u mogu€pKUBaHUE BaKHEH-
e pojM COIMaJbHOTO KOHTEKCTa B CTa-
HOBJICHUM KOTHUTHBHBIX (DYHKIHNA: yM-

'TocrostHcTBO 06BEKTA — CKIAABIBAIOIIEECS B
JIETCKOM BO3pacTe MOHUMAaHUE TOTO, YTO MPEIMETHI
MIPOJOJDKAIOT CYIIECTBOBAaTh BHE OCATAEMOCTH Op-
TaHOB YYBCTB BOCITPUHHUMAIOIIIETO.

CTBEHHAs JEATEIHbHOCTh HE SIBISETCS COO-
CTBEHHO BHYTPEHHEW EeSATEIbHOCTHIO HH-
IVBUA, a OCHOBBIBAETCS Ha B3aUMOJCH-
CTBUH C ceOe IMOJOOHBIMM. OTOT HOAXOI,
W3BECTHBIN MO Ha3BaHUEM UHIMEPAKYUO-
HU3M, BBIIBUTA€T Ha IEPBOE MECTO POJb
KOMMYHHKAIIUM B YCBOGHUU HHOCTPAHHOTO
A3bIKa, UCCIIeoBaHHE (HOPMATIBHBIX SI3BIKO-
BBIX €IMHUIl B OpPraHU3allMd PEYEeBOrO B3a-
UMOJICUCTBUS U, HA0OOPOT, BIMSIHHUE KOM-
MYyHHUKAI[Ud Ha CTPYKTypPUPOBAHHE BBICKA-
3piBaHui. [lo CcyTm, ocBOeHHE HEPOIHOTrO
S3bIKa MHTEPIPETUPYETCS KaK MpoIiiecc
YCBOEGHMSI MHAMBHUIOM CIIOCOOOB HCIIOJIB30-
BaHUS SI3BIKOBBIX PECypCOB HJIsi OpraHu3a-
MU PEKYpPCUBHOTO PEYEBOr0 B3aWMOJCH-
cTBUA (CM., HaIIpUMeEp, KOHUENINIO PEUYEBOI
commamm3aruu C. Pobepre [33]), a Takxke
unen K. Apautu [34], onucaBIIero 3Taribl
MpoLecca YCBOEHUS fA3bIKa B KOHTEKCTE CO-
[UATH3aIMA UHIUBUIA.

BeiBoabl

[IpoGnema oBnaseHUs S3BIKOM SIBIISCT-
Csl OJHOW M3 aKTyallbHBIX M Hambojee pasz-
paboTaHHBIX B paMKaxX (paHIy3CKOW TICH-
xonuHrBUcTUKU. EE& paszpaborka Oepét
Hayaio B paborax 60-x — 70-x rr. XX B.
I1. Kopaepa u JI. Cenunkepa, KOHLEOIIUU
KOTOPBIX TO3BOJIMJIM pa3padoTaTh ydeHUE
00 manonekTax (MPOMEKYyTOUYHBIX S3BIKAX).
OmHOBPEMEHHO B PE3yJIbTaTe UCCIICIOBAHUS
MpoOJIeMBbl BOCIIPHUSATHSI S3BIKOBOM MaTepuu
U e BIMSHUSA HA YCBOCHHE SsI3bIKa ObLIa
YCTaHOBJICHA CJIEIYIOMIasi 3aKOHOMEPHOCTb:
9geM OOJIbIIIe OIBITa BOCIPHSATHS 3BYKOBOM
CTOPOHBI f3bIKa, TEM OOIBIIE THIIOTE3 O €r0
(YHKIIMOHUPOBAHUH CTPOUT U3YYAOIIUN U
MIPOBEPSIET UX Ha MPAKTHUKE.

HuTepec uccrenoBareneil TakkKe BbI-
3bIBAET BO3/ICIICTBHE POJHOTO U paHEe U3Y-
YCHHBIX S3BIKOB Ha MPOIIECC YCBOCHUS MHO-
CTPaHHOTO $3bIKA. YTOYHSAIOTCS OCOOCHHO-
CTH SI3BIKOBOTO IIEPEHOCA, AKIEHTUPYETCS
BOKHOCThH TIOPSIIKA W3YUYEHUS SI3BIKOB, HC-
CIIEYIOTCS JIOMOJHUTENbHBIE (haKTOPHI, MMO-
TEHIIMAJIBHO BJIMSIONIME Ha TPOIECC OBJIA-
JICHVS] HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.
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Ocoboe BHHUMaHHE YACNSAETCS KOMMY-
HUKALIUA MEXAY HOCUTEISIMA U HEHOCHTE-
JSIMM SI3bIKA, JUIS ONMCaHUA CHeUn(UKHA KO-
TOPOM BBOJUTCSI TEPMHUH «IK30JMHTBAJIbHAS
KOMMYHMKAIUs», TOKPHIBAIOIINN BCE THIIbI
aCUMMETPUYHBIX KOMMYHUKAaTUBHBIX aKTOB,
a TaK)K€ OIHUCBHIBAIOTCS CTPATETUH, HCIOJIb-
3yeMbl€ HOCUTEIIMH SA3bIKA IPU MEXKKYJIb-
TYPHOM B3aUMOJCHCTBUU.

AKTyanusupyercs BOMNPOC O B3aUMO-
BJIUSIHUM PEUYEBOM W MBICIUTEIBHON €S-
TEJIBbHOCTH, MCCIIEAYIOTCS OTPAaHUYEHUS THU-
MOJIOTHYECKOTO Y KOTHUTHBHOTO XapakTepa,
HaKJIaJ[bIBA€MbIE Ha TPOLIECC OBJIAJACHUS
s3pIKOM. MccremoBaTen MpUXoaaT K BBIBO-
Jly, 4YTO OBJAJCHHUE SI3bIKOM HE CBOJMTCS K
MPUOOPETEHUIO HOBBIX JIMHTBUCTHYECKUX
CIocOO0B BBIPAKEHUS YXKE CYIIECTBYIOIIUX

MOHSTUH, a TpeOyeT UX NEPEOCMBICTICHUSI.
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